
САНКТ-ПЕТЕРБУРГСКИЙ ГУМАНИТАРНЫЙ УНИВЕРСИТЕТ ПРОФСОЮЗОВ 

Факультет культуры 

Кафедра английского языка 

 

ВЫПУСКНАЯ  КВАЛИФИКАЦИОННАЯ  РАБОТА 

СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА РОМАНА ЛИ 

БАРДУГО “SIX OF CROWS” 

по направлению подготовки 45.03.02 «Лингвистика» (бакалавр), по 

профилю «Теория и практика межкультурной коммуникации» 

 

Руководитель ВКР Выполнил студент: 

Доцент кафедры английского языка, 

к. фил. наук, доцент 

Солнцева Е.С. 

очной формы обучения 

4 курса ДК19Н2101 учебной группы 

 

Астахова Полина 

Олеговна 

____________________________ __________________________ 

(подпись) (подпись) 

 

Допустить к защите ВКР защищена «____» _________2023 г. 

 с оценкой  «________________» 

Заведующий кафедрой 

Волкова Е.В. 

Председатель ГЭК 

Копчук  Л.Б. 

___________________________ __________________________ 

                 (подпись) (подпись) 

«____» _________________ 2023 г.  

                   

 

 

 

 

Санкт-Петербург 

2023 


	СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА РОМАНА ЛИ БАРДУГО “SIX OF CROWS”
	ВВЕДЕНИЕ
	I глава Особенности стилистики перевода художественного текста
	1.1 Понятие и особенности художественного текста
	1.2 Понятие художественного перевода и особенности перевода художественного текста
	1.3. Принципы перевода стилистических средств в художественном тексте
	1.4 Стилистические характеристики романов в жанре фэнтези

	ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ I
	II Глава Особенности перевода стилистических средств в романе Ли Бардуго “Six of Crows”.
	2.1. Характеристика произведения и его стиля.

	2.2 Средства выразительности, употребляемые в романе Ли Бардуго “Six of Crows”.
	2.3. Способы перевода стилистических средств в романе Ли Бардуго “Six of Crows”
	2.3.1 Средства, использованные для описания внешнего вида, поведения и действий персонажей и их перевод
	2.3.2 Средства, использованные в репликах персонажей и их перевод
	2.3.3 Средства, использованные для описания окружающей среды и их перевод


	ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ II
	Заключение
	Список использованных источников и литературы

